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LINGVISTIKA

• ETYMOLOGIE – původ a 

vývoj slov

• SÉMANTIKA – význam 

jednotlivých slov

• NEOLOGISMUS – vznik 

nového slova

• Slang …



SLANG
• Nespisovný útvar jazyka

• Užívaný v zájmové nebo profesionální úrovni

• Profesionální názvosloví – neoficiální odborné 

názvosloví



ZMĚNY VÝZNAMU
- INICIÁLY - /nacionále/

• Zneužívání slov na místech kam nepatří

- „Impregnujte ho!“

- „On zkolaudoval!“

- Fibrilace skříní, extrapistoly…

- Discoflenák…

- …má špičku



OSLOVOVÁNÍ
• „To“

• Hoďte to na zem…

• Odkud to vezete…

• Kde jste to vzali…

• Socka, alkáč, bezďa



TROKY



INTUBACE



DEFIBRILACE

• Bouchneme ho

• Vodbouchni to

• Pusť to něj bouřku



DOKUMENTACE
• Parere

• Úmrťáky, Šterbka,

Chcíplist



ZTRÁCÍME HO 
• Po vzoru amerických „hrdinů“

• I profesionální záchranáři

• Předpoklad akce celého týmu



VÍTEJTE ZPÁTKY
• Světlo na konci tunelu

• „Viděl jsem se jakoby mimo své tělo“

• „On byl mimo sebe…“



MINUTA SLÁVY

• Šrot…

• „Vyteklý“ mozek



SVĚTÁCTVÍ
• Pokora

• Na nic si nehrát

• Říkají-li dva totéž…

• NEBÝT JAKO SERIÁLOVÁ HVĚZDA…



DÍKY ZA POZORNOST


